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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
In this chapter, the researcher discussed introduction of the study which consist 
of background of the study, problem of the study, objective of the study, 
significance of the study, scope and limitation, definition of key terms and 
framework of discussion. 
A. Background of the study 
Translation is transposition process of a text which is written in a source 
language. Translation is a process base on the theory that is possible to abstract 
the meaning of text from its forms and reproduces that meaning with the very 
different form the second language. This situation may become a barrier for 
someone who want to get information from the English text (Surahman, `2013, p. 
30). Translation has an important role in human life especially for Indonesia. It is 
because much information  does not exist in Indonesia which means that great 
deal of it is presented in foreign languages, particularly in English. 
According to (silviana, 2008, p. 72) the difficulties on translating is when 
someone who translates the text, but does not understand how to use adverb, verb, 
noun so that the sentences are not perfect. According to (Baker, 1992, p. 20), the 
difficulty and problem in translating from one language into another is posed by 
the concept of non-equivalence, or lack of equivalence. Different kinds of non- 
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equivalence require different strategies, some very straightforward, others 
more involved and difficult to handle (Baker, 1992, p. 20).   
The use of the translation method in the EFL classroom is often criticized 
based on two general arguments. First, translation involving the use of the mother 
tongue deprives students of opportunities to receive sufficient L2 input. Second, 
translation triggers L2 learning errors due to negative interference from the 
mother tongue. EFL teachers are therefore strongly encouraged to abandon the 
translation method. However, extensive second language acquisition research 
studies (Dulay, 1994, p. 56) have revealed that the difficulties and errors of 
foreign language learning are not completely attributable to interference by the 
learners‟ first language. 
On the other hand, when the L2 learner transfers knowledge of L1 into L2 
he/she often translates. Stuart Campbell's (1998) study provides a comprehensive 
discussion of translation into a second language. The author is primarily 
concerned with translation as the product of a process of language learning 
projected onto an interlanguage framework. Therefore ,translation skills should be 
evaluated according to the state of a learners‗ interlanguage at any stage of its 
development. This study necessarily raises issues concerning the status of 
translation into second language in comparison with translation into mother 
tongue, which has always got the lion's share of attention in applied linguistics 
and translation studies. It is worth mentioning that many factors can play a role in 
L1 use during L2 writing such as the writer‗s proficiency (Scott 1996,p.174), the 
kind of topic used, and the mode of the essay (Bourdages, 2007, p. 254). 
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At lower levels proficiency of writing can be a very complex activity due 
to difficulties students face in generating ideas in the second language, identifying 
the linguistic structures and using the appropriate vocabulary. In most cases 
students refer to their L1 in order to carry out the task. However, it is always 
believed that at lower levels of proficiency students tend to use L1 during L2 
writing more than intermediate or advanced levels of proficiency students. (Scott, 
1996, p. 144)  discusses the issue of lower levels of proficiency students and he 
suggests allowing them to generate ideas in L1 and then help them to identify the 
linguistic structures that will transfer their ideas into the L2. (Scott, 1996, p. 143) 
believes that by doing this, lower levels of proficiency students may be able to 
come up with more ideas as otherwise they are bogged down by the confusion 
between linguistic information and ideas on the topic. 
According to (Pym, 2010, p. 452) broadly defines the aim of 
Descriptive Translation Studies (henceforth DTS): ‗to describe what 
translations actually are, rather than simply prescribing how they should 
be‘. Less prescriptive than its predecessors, DTS sought to establish 
probable expectations of translation behaviour by handling the practice as 
'an empirical discipline with a hierarchical organisation and a structured 
research program‘ (Cheung, 2013, p. 100). There was a sense that previous 
theories lacked a certain sensitivity to, and awareness of, the socio-cultural 
conditions under which the process of translation occurs (Guire, 1991, p 
.343) and that greater significance should be attached to these issues. So, 
the title of this study is : Students’ Strategies in Achieving the 
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Translation Progress through the Descriptive Text on Translation 
Class at IAIN Palangka Raya 
 
B. Research Problem 
According to the background above, there are two research question to be 
answered. The research question are formulated as follows: 
1. What strategies do students apply in translating a descriptive text? 
2. What difficulties do the students face in translating the text from English 
to Indonesia? 
 
C. Objectives of the study 
Based on the research questions above, basically this research has aims to: 
1. Identify the strategies used by students in translating an English 
descriptive text into Indonesia. 
2. Find out the difficulties faces by students in their translation activity. 
 
D. Significance of the study 
This research focused on identifying the strategy, problem, translation of 
descriptive text. The study is concerned with the strategies used by students in 
translating text as well as the difficulties faces by them in translation activity. 
The importance of this research was to find out the procedures or 
strategies usually mentioned in academic publications functioning well for 
analysed and catalyzed translations of translations and for improving the 
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acquisition of translation competencies, knowing and comparing them was 
necessary to obtain an adequate translation.  
Translation tests ware considered appropriate to determine the weakness 
and difficulty of students in translating Indonesian text into English. In addition, 
given that this was descriptive qualitative research, the researcher was the key 
instrument of this research because it was analysed and describe the phenomenon 
of student difficulties in made translations from Indonesian to English. 
 
E. Scope and Limitation 
This research was expected to contributed significantly in the field of 
translation and education. 
This research disclosed information about the ability of IAIN Palangka 
Raya students in the context of the text of the Indonesian language to English. 
Their natural expertise in translating texts into an invention was inspire 
researchers to discover new theories about translation. And this program provides 
very useful information for teachers to do the best strategy to help their students 
understand the English text. 
 
F. Definition of Key Terms 
Related to the title of this research, the writer wants to presented the 
definition of key terms that can be used to make the readers easy to understand 
what the writer was typing to clarify about the problems that are discussed in this 
research. The key terms are arranged as follows : 
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1. Strategies : 
Strategies is usually defined as the procedures leading to the optimal 
solution of a translation problem or the techniques suggested by Bible 
translators (Nida, Nida and Taber, Margot), intended to propose a 
metalanguage and to catalogue possible solutions in the task of translation. 
2. Translation  
Translation is transposition process of a text which is written in a 
source language. Translation is a process base on the theory that is possible to 
abstract the meaning of text from its forms and reproduces that meaning with 
the very different form the second language. This situation may become a 
barrier for someone who want to get information from the English text 
(Surahman, 2013, p. 30).Descriptive  
Descriptive text is considered as the simplest and easiest writing 
form compared to narrative, recount, or procedure, particularly for the 
beginning writers (Ellis, 1989, 22). In addition, it allows students to share 
interesting impressions of a person, a place, or an object surrounding them 
(Troyka, 1987, p. 37). 
 
G. Framework of Discussion 
The framework of discussion of the study as follows: 
Chapter I : Introduction that consist of background of the study, research 
problem of the study, objective of the study, scope and limitation, significance 
of the study and definition of key terms. 
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Chapter II: Theoretical foundation consist of related study, definition of 
translation, translation process, translation strategies, problem in translation, 
quality of translation, criteria of good translation, quality assessment of 
translation and definition of descriptive text. 
Chapter III  : Research methodology consist of research design, subject of the 
study, sources of data, research instrument, data collection procedure, data 
analysis procedure, and data endorsment. 
Chapter IV : Research finding and dicussion consist of research data 
presentation, research finding, and discussion. 
Chapter V : Conclusion and suggestion  
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                      CHAPTER II 
         THEORETICAL FOUNDATION 
 
 This chapter theoretical foundation begins with related study, definition of 
translation, translation process, translation strategies, problem in translation, 
quality of translation, criteria of good translation, quality of assessment of 
translation and definition of descriptive text. 
A. Related Study 
There some previous study to support this research.  First of all, (Bharathi 
2014)  in tittle ―Theory and Problems of Translation tudies‖. Focus on the 
importance of trans–cultural communication. The translation in the research based 
on purpose: These types of translations have the purpose or end of the translation 
as the translation as the basic need. The method in the research, a radical change 
occurred in translation theory arid practice as new concepts and communication 
had developed. A number of theoreticians, scholars, scientists and psychologists 
have suggested various principles of translations. 
The other related studies by (Haque 2012) in tittle ―Translating Literary 
Prose: Problems and Solutions‖ focus on translating literary prose and reveals 
some pertinent solutions and also concentrates on the need to expand the 
perimeters of Translation Studies. The result of this research is to admit the fact 
that there is a lot to be learnt from shaping the criteria for undertaking a prose-
translation and we should appreciate the hard work, difficulties, or frustration of 
the ‗translators‘ (go-betweens) in the creation of good sense of the texts. 
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Next, (Fazel 2013) in title ―Problems and Strategies in English Translation 
of Quranic Divine Names‖. The focus of this study, therefore, is to discuss the 
problems and strategies concerning Quranic DN translation. It aims to consider 
and describe the strategy types and extents adopted by three professional Quran 
translators who are assumed to have done their best to reach lexical adequacy and 
semantic equivalence in translation of Quranic DNs. The findings of the research 
showed that the lexical compression of the original DNs and their emotive 
overtones and effects caused the main body of problems for the translators. 
Furthermore, it was found out that the most frequent strategies. 
Based on the previous studies above, the similarities of the between the 
previous research and the recent research are similar in translation study. But the 
differences such as the previous researcher revealed the problem and solution in 
translation study. Meanwhile, the  nowadays research revealed the strategies use 
toward translation product in descriptive text. 
Next, (Silvia 2014) in title ―A Survey On Translation Strategies Used By 
Accounting Study Program Students In Translating Undergraduate‖  The focus of 
this study In the translating process, the students may face some difficulties. The 
difficulties are possibly related to English knowledge. Students may have limited 
vocabularies which make them difficult to translate their writing into English. 
Also, they may have difficulty in finding appropriate words since one word in 
English can have several meanings. Moreover, the difficulty can come from 
English tenses because English has different structure from Indonesian language. 
To overcome the difficulties, the students may use some tools in helping them 
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translating their abstracts. The tools can be dictionaries which can help them to 
find out the equivalent words in target language. Besides, they may also use 
translation machine which is more practical than dictionary. However, the 
originality of the translation can be questioned when the students use translation 
machine to translate the whole texts. Additionally, the result from translation 
machine is not always good. Sometimes, the result seems unclear, strange, and 
full of errors. Furthermore, the students may engage some strategies. 
Next, (Ista 2007) in title ―Investigating Translation Strategies In The 
Indonesian Translation Sophie*S World: A Novel About The 
Historyofphilosophy‖ The focus of this study in particular view of^enre, Dunia 
Sophie is categorized as a novel. To this end, this book may be aimed to entertain 
readers though the presentation ofplot, characters, setting, andparticularlanguage 
styletoaccomplish the goal of the writing. Duni a Sophie, theIndonesian 
translation, seems tooffersimilartexttypeandgenre as that of the original text. 
Because of being a novel, Dunia Sophieis also presented in a novel language style 
or register. The language that is used is between formal and informal language. 
The formal language could be found when the character, Alberto Knox, was 
preaching Sophie about philosophy through letters. Since the letter is about 
something whichis serious, scientific, and informative, the language that is used is 
formal. Theformality of the language does not show the complication of the story, 
though. Even the language is formal; it is still hot difficult to understand each 
sentence construction. 
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Next, (Anna 2016) In Title ―On The Development Of Translation Strategies 
In Rendering Of Legal Texts‖ The focus of this study In translation word-for-
word, the words of the source text are translated literally into the target language 
and even grammatical forms and word order of the source language are preserved. 
Word-for-word translation is basically a strict literal translation as opposed to 
literal translation. Also in the literal translation the basic unit of translation is a 
word, but some grammatical changes are here allowed, for example in syntax, 
with respect to the target language and in the interest of clarity, while the 
translator follows the source language as closely as possible. The literal 
translation applied in the work of Emperor Justinian was influenced by the way 
how the religious texts are translated, as in the early period of Christianity the 
Roman state recognized Church authority and vice versa, Church recognized the 
subordination of Christian emperors, and as it was necessary to translate literally 
the word of God into another language, also the enactments issued by the Emperor 
had to be translated literally, as the word of God and of the Emperor were 
considered sacred. Also, the Bible as well as legislative texts were attributed a 
certain mysteriousness, which meant that they contained the truth that should not 
be understood only by reason but by faith. 
Next, (Saba 2016)  in title ―A Review on Translation Strategies of ‗Little 
Prince‖ The focus of this study This research investigates two Persian translations 
of ―the little prince‖ in order to find out which one of the strategies suggested by 
Malone have been used most and least frequently by translators. There are too 
many translations of the book ―Little Prince‖ in Persian language by different 
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translators; however, for this research the translations by Shamlou and Najafi have 
been chosen. ―The Little Prince‖ has been written in 1943 by Antoine De-saint 
Exupery, around 73 years ago. The book had a great success in selling about six 
million volumes in France and about twenty-five million volumes around the 
world. This book has been written in such a manner that the reader might draw 
different conclusions. This is the reason why this book has different translations in 
different languages by different translators all over the world. 
Next, (Annisa 2016) in title ―An Analysis Of Translation Strategies Found 
In English-Bahasa Indonesia Short Story Some Words With A Mummy‖ The 
focus of this study Identifying Translation Teaching Strategies: An Exploratory 
Study‖ The focus of this study A study was developed in a Colombian university 
in order to identify translation teaching strategies in Modern Languages students 
who will work for organizations as language experts, following translation 
processes as one of their daily tasks. A survey was designed to collect relevant 
information, and applied to a sample of 57 students of the Business Translation II 
Course3 , part of the curriculum of the Modern Languages Program at a university 
in Bogotá, Colombia. The sample corresponds to 100% of the students taking this 
class, distributed in five different groups, according to the schedule. The survey 
includes topics such as resources, activities, categories and modalities of the 
courseand the findingin the collected data are intended to support the conclusions 
and recommendations of this study, as presented below question by question. 
Next, (Esevier 2004) in title ― Developing Language Strategies For 
International Companies: The Contribution Of Translation Studies‖ The focus of 
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this study This article introduces translation studies in order to theorize about the 
ways in which international companies approach language diversity. Its purpose is 
to develop different language strategies relying on theoretical insights borrowed 
from translation studies. Inspired by historical developments in this discipline, we 
identify three metaphorical perspectives each with a different conception of 
translation and language. These perspectives are the theoretical basis on which we 
develop three language strategies: a mechanical, cultural and political language 
strategy. For each strategy, we discuss the selection of language(s), the role of 
translators and the validation method, and formulate proposition about the types 
of texts being produced. These propositions indicate that, through their 
international communication process, international companies become scripted as 
a particular type of multilingual organization, be it a uniform, a culturally specific 
or a hybrid text. 
B. Definition of Translation 
Translation is one of subjects that are offered in curriculum for the 
students of university to be learned because by having this subject the students are 
able to transfer meaning from source language into target language in correct way. 
Some students confused to use specific procedures in translating text from English 
into Indonesian and vice versa. This case was the one that mostly faced by 
students to use the correct procedures in translation. Based on preliminary study 
done by the researcher, mostly students tend to use literal translation and word-
for-word translation procedures in translating Indonesian text into English.  
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(Laberto & Albir, 2002, p. 373) stated that translation procedures 
described the result and it can be used to classify various solution of translation. 
According to them, translation procedures as a procedure which is used to analyze 
and categorize the way the equivalence work. Based on the facts, the main 
purpose of this proposal was to investigate the students of translation procedures 
applied by the fourth semester in translating Indonesian specific terms into 
English. 
Hopefully, the result of this research would be useful for English teaching 
learning both in theoretical and practical sides. Theoretically, it is hoped that this 
research could be used as a reference for other researchers who want to conduct 
similar research in other institution especially on procedures applied by students 
in translation class. Moreover, the finding of this research could be used as 
additional theory and new knowledge on translation especially on the process and 
result of translating Indonesian text into English. Practically, the result of this 
research would be beneficial for both lecturer and the students in many ways.  
There are some translation procedures proposed by experts. In this 
paper, the researcher adopts the translation procedures from Molina and 
Albir. According to them, translation procedure describes the result and it can 
be used to classify various solutions of translation. Moreover, they defined 
translation procedure as a procedure which is used to analyze and to 
categorize the way of the equivalent work. From these explanation, it can be 
said that translation procedures and translation procedures refers to the same 
idea. (Nurlaila, 2017). 
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According (Albir, 2002, p. 499), there are various parts of procedures that 
can be used in translating source text into target text, as follow:  
1. Calque. It can be defined as a foreign wordr phrase translated and 
incorporated into another language, or in other word it can be said that 
a word or phrase which is literally translated from the source language 
into target language. 
 For example:  
SL: Do not forget to write his pen name 
TL: Jangan lupa menulis nama pena dia.  
2. Borrowing. It is the way of translating by taking the words without 
translation. It is a very simplest procedure among others. In this 
procedure, a word or an expression is taken from the source language 
and used in the target language, but the translator need to pay attention 
on the grammatical or pronunciation of the target language.  
For example: 
SL: My brother likes to download news from internet 
TL: Saudara laki-laki saya suka mendownload berita dari internet. 
3. Word for word. It means that the procedure of translation by 
translating the text based on dicti 
 
4. Onary without any structure and grammatical change in the target 
language. 
Example: 
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SL: I eat rice. 
TL: Saya makan nasi. 
5. Literal translation. It is translated the source text literally into target 
text, focuses on form and structure without any addition or reduction 
into target text.  
Example: 
SL: where are you?. 
TL: Dimana kamu? 
6. Transposition. It is a change of sequence of parts of speech with 
another without changing the meaning of the message. Those could be 
happened by change of sequence can also followed by the change of 
word class, i. e., verb for noun, noun for preposition. It changes 
grammatical category. It could happen because of different 
grammatical structure in different language.  
For example: 
SL: He has a luxury house 
TL: Dia mempunyai rumah mewah. 
 
7. Amplification. This procedure adds detailed information which does 
not exist in the source text namely explicit paraphrase. It occurs when 
the TL uses more signifiers to cover syntactic or lexicalgaps. 
For example: 
SL: I was born in 1973. 
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TL: Saya lahir pada tahun 1973. 
8. Reduction. It is a procedure of translation by reducing unnecessary 
words in a target language. 
For example: 
SL: My mother like pineapples very much. 
TL: Ibu saya suka nenas. 
9. Generalization. This procedure of translation is applied by using 
general term or neutral term in target language. 
For example: 
SL: They love that wallpaper. 
TL: Mereka suka gambar itu. 
10. Substitution. It is a procedure of translating by replacing the 
linguistics elements in the paralinguistic elements or vice versa. 
For example: 
SL: Take the patient to ICU. 
TL: Bawa pasien ke UGD. 
 
11. Variation. This procedure is used by changing the linguistic or 
paralinguistic elements that effecting to linguistic variation. 
For example: 
SL: Please call 911! 
TL: Tolong panggil polisi. 
C. Translation Process 
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  The process of translation has aroused much discussion and debate and 
continues to do so. Many linguists as well as translation theorists have attempted 
to describe and explain the process of translation. In seeking to achieve this, many 
models of translation have been proposed, their common denominator being the 
translator as a mediator between a source language writer and a target language 
reader. However, although these models represent a treatment which surpasses the 
traditional approaches to translation, they are either too theoretical or limited in 
their scope. Moreover, they tend to be inclined toward one or the other of the main 
approaches to translation : SL-oriented, or TL-oriented translation. 
 Translation, in this study, is considered as a complex process of 
communication. Hence, we shall attempt to present and analyse each phase of the 
process of translation and describe the various interactive operations involved in 
it. The representation of the process is set up on the basis that translation is a 
multidisciplinary activity. The aim is to arrive at a comprehensive understanding 
of the process of translation. 
 We shall first present a historical survey of the translation activity with an 
emphasis on two main translation movements in the history of mankind: the Arabs 
2 and Toledo, their translation methods and problems. We shall then present an 
outline of the stages of translation studies and discuss earlier and more modern 
views on translation with an emphasis on the two main tendencies in translation 
SL—oriented translation and TL—oriented translation. 
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 Since translation is viewed in this study as a multifarious discipline we 
shall draw on various views and theories from linguistics and other Language—
related disciplines. 
 Having presented and discussed certain models of translation, we shall 
then proceed to propose a comprehensive representation of the process of 
translation as a complex communication process, describe its phases and its 
related aspects. 
 It is assumed, in this study, that during the act of translating certain levels 
of the translator's competence coupled with decision— making and problem—
solving strategies are active. We shall present a general outline of what these 
levels of the translator's competence might be and show their importance in the 
process of translation. Our representation of the process of translation initially 
involves an analysis phase in which the SL text is assumed to be analyse 
according to a set of dimensions: syntactic, semantic and pragmatic at primary 
level, and textual and stylistic at secondary level. 3 It should be pointed out that 
translation is not considered in the present study as a direct transfer from SL 
surface to TL surface, but through a stage of mediation dealing with meaning. 
Hence, in the chapter concerning the transfer phase, we shall attempt to present 
and discuss some views on the abstract representation of meaning and on 
information processing and data storage in the human mind. Moreover, we shall 
relate the problem of meaning to that of finding the appropriate unit of translation. 
 We shall then proceed to a description of the synthesis or reconstruction 
phase. Assuming that the source language text is analysis and comprehended, we 
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shall investigate the means and procedures used to reconstruct the SL message in 
the IL text. 
 
D. Translation Strategies 
Translation strategies are procedures for solving translation problems. 
They range from the realization of a translational problem to its solution or the 
realization of its insolubility by a subject at a given moment.  
The word strategy is used in many contexts. In translation studies many 
theorists have used the term translation strategies widely but with some 
considerable differences in the meaning and the perspective from which they look 
at it. A list of more general definitions of the word strategy is given below: 
1. A strategy is a long-term plan of actions designed to achieve a particular 
goal (Wikipedia Committee, n. d.). 
2. A systematic plan, consciously adapted and mentioned, to improve one's 
learning performance (Instruction Curriculum Reading Glossary, n. d.). 
3. A strategy is a planned, deliberate, goal-oriented (has an identifiable 
outcome) procedure achieved with a sequence of steps subject to 
monitoring and modification (Curriculum Learning Literate-Futures 
Glossary, n. d.). 
4. A set of explicit mental and behavioral steps used to achieve a specific 
outcome (Deep Trance, n.d.). 
Clearly, these definitions are general and can be related to different fields of 
study. This study mainly concerns translation strategies, although the above-
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mentioned definitions can be narrowed down to this research field, as well. 
Translation strategies have their own characteristics, through which one can gain 
an appropriate understanding of them. 
Generally speaking, a translator uses a strategy when s/he encounters a 
problem while translating a text; this means, when a translator translates a text 
literally, translation strategies may not be needed. Bergen (n. d.) mentions that 
strategies are not obvious and trivial. Although, when they translate word for 
word and use a dictionary, beginners in the area of translation think they have 
made a good translation; they do not understand that a problem still exists and 
changes must be made at some levels of the translation. Therefore, problem-
solving is the most important function of the strategies. 
 
E. Problem in Translation 
 
The most particular problems that the translators face include- illegible 
text, missing references, several constructions of grammar, dialect terms and 
neologisms, irrationally vague terminology, inexplicable acronyms and 
abbreviations, untranslatability, intentional misnaming, particular cultural 
references etc. Nonetheless, there are some theorists who think that ‗literal 
translation‘ is not possible. Three main reasons supporting their stance: 
1. Because a particular word in one language often contains meanings that 
involve several words in another language. For example, the English word 
‗wall‘ might be rendered into German as Wand (inside wall) or as Mauer 
(exterior wall),  
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2. Because grammatical particles (verb tenses, singular/dual/plural, case 
markers etc.) are not available in every language, and  
3. Because idioms of one language and culture may be utterly perplexing to 
speakers from another language and culture. 
―Language is in the nature of man‖ (Benveniste, 1971, p. 223) and ―provides 
the very definition of man‖ (Searle, 1986, p. 729). Edward Sapir claims that 
human beings are at the mercy of the language that has become the medium of 
expression for their society and culture; language habits of the group of people 
determine experience generally and every disjointed structure signifies a separate 
authenticity. The translators encounter the complexities of differences between 
cultures; the subject of ‗cultural difference‘ is very problematic and (Walter 
Benjamin 1968) has described it as ―the irresolution, or liminality, of ‗translation‘, 
the element of resistance in the process of transformation, ‗that element in a 
translation which does not lend itself to translation‘‖  (Sapir, 1956, p. 76) utters:  
No two languages are ever sufficiently similar to be considered as representing 
the same social reality. The worlds in which different societies live are distinct 
worlds, not merely the same world with different labels attached. 
Conversely, ‗equivalence‘ consists of many countenances; for instance, it is an 
essential condition for translation, an obstruction to advancement in Translation 
Studies, or helpful category for analysing translations. Sometimes, it is 
‗damaging‘ (Gentzler, 1993, p. 57) or ‗irrelevant‘ (Snell-Hornby, 1988: Chapter 
5). The domain of equivalence covers linguistic units such as morphemes, words, 
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phrases, clauses, idioms and proverbs. ―Most translators are used to it 
(equivalence) rather than because it has any theoretical status‖ (Baker, 1992, p. 5). 
(Catford 1965) opines that the central problem of translation practice is that of 
finding T.L (target language) equivalents. 
A central task of translation theory is therefore that of defining the nature and 
conditions of translation equivalence. The translators, through using equivalence 
approaches, also endeavour to influence their readers by the ‗standard translation‘. 
Yet, the notion of equivalence creates several problems since we can interpret it in 
miscellaneous manners. Both the words as well as context are considered in 
equivalence. In this connection, (Catford, 1965, p. 21) simply puts forward that 
translation is the ―substitution or replacement of textual materials in one language 
by equivalent textual material in another language‖. But, his linguistic theory of 
translation was not (and is not) accepted liberally by many. 
Catford‘s definition of textual equivalence is ‗circular‘, his hypothesis‘ 
dependence on bilingual informants ‗hopelessly inadequate‘, and his model 
sentences ‗isolated and even absurdly simplistic‘. She reckons that the perception 
of equivalence in translation is nothing but a ‗delusion‘. Let us extend the 
question of ‗semiotic transformation‘ by considering the translation of a simple 
noun, butter (Hornby, 1988, p. 20). 
F. Quality of Translation 
Translation has always been connected with the notion of quality. For 
centuries translation quality has been central for various reasons, such as 
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―aesthetic, religious, and political, pedagogical, administrative, and economic‖ 
(Williams, 2004, p. 13). Irrespective of the motives, people have always strived 
to produce what was considered to be a „good‟ translation. 
The basic concept of translation quality is associated with the relationship 
between the source text (ST) and the target text (TT). Within this approach, the 
ST is taken as a yardstick of translation quality: a translation is successful if it 
renders the original text well – if it transfers what is important for the ST, if it is a 
faithful, accurate and precise representation to the ST. The levels on which this 
accuracy should be maintained are both 10 quantitative (nothing is omitted, 
linguistic features of the ST are reflected in the TT, the TT communicates the 
same and unchanged message) and qualitative (the meaning is not altered in any 
way). (Newmark 1991, p. 111) defines a good translation as ―as accurate as 
possible, as economical as possible, in denotation and in connotation, 
referentially and pragmatically‖. Although this concept is well-grounded and 
logical, there are no general principles by which the actual quality might be 
assessed: who determines what the appropriate level of accuracy or faithfulness 
is? Translations tend to be evaluated by general judgements that do not in any 
way testify their objective quality. According to (House 2001, p. 244), the 
subjectivity and intuitiveness of these so called „mentalist‟ interpretations are 
―inappropriate for the evaluative business of making argued statements about 
when, how and why a translation is good‖. 
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G. Criteria of good Translation 
Clarity. A good translation will make the make the meaning as clear as 
possible that is, it will not be confusing or ambiguous people will not read the 
translation and wonder what it means an unclear translations will cause people to 
misunderstand. For example, readers of an unclear translations might wonder 
―was  Jesus talking about himself or someone else?‖ 
Or readers will wonder ―Was Paul serious when he called those people 
super-apostles in 2 Corinthians 11:5?‖ an   unclear translations will cause people 
to guess the wrong meaning. A good meaning - based translations will be clear to 
those who use it. 
One of the most common adjustments translator make to increase the 
clarity od a translation is to change pronouns into proper names or noun phrases. 
For example, Jesus is referred to many times in the New Testament simply with 
the pronoun ‗He‘. When such references occur at the beginning of a chapter, most 
translator adjust this reference to ‗Jesus‘. Another common adjustment made to 
increase clarity is to use simple words rather than borrowed words that only a few 
people understand. For example, ‗Levite‘ is translated as ‗temple assistant‘ in the 
New Living Translation. 
 
One of the ways translator make sure their translation are clear is by 
testing them with average readers in the community. A translator might have 
someone read a section and then ask that person to paraphrase it in his or her own 
words. Or a translator might even ask the reader specific questions to check that 
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the correct meaning is understood. Places where the wrong meaning is understood 
may need to be adjusted. 
Naturalness. A good translation will be natural and will not sound like a 
translation at all. Readers will think that it sounds like it was originally written in 
the receptor language. Every language has natural patterns that make it sound 
beautiful. An unnatural translation will sound stilted and be hard to understand. 
People will not enjoy reading an unnatural translation, and they will quit reading 
or listening to it very quickly. A translator should try to make the translator as 
natural as possible so that people will enjoy using it and will readily understand 
the meaning. 
Acceptability. Traditionally, meaning based translation acknowledged 
only the three aforementioned qualities of a good translation: accuracy, clarity, 
and naturalness however, in the 1980s, a number of Bible translator began 
pointing out how important acceptability was in Bible translator (Gross, 2003, 
p.78). 
An underlying assumption of acceptability as a quality in Bible translation 
is that it is other Christians who are the judge of acceptability. If the church 
considers a translation unacceptable, it will not promote its use   for evangelism or 
Christian growth. The idea of acceptability is not to adjust the translation in such a 
way that it would be acceptable to a non-Christian audience, but unacceptable to 
Cristian audience. 
The translation, after all, is being undertaken by Global Church. Thus, 
Church will not support any translation which it deems unacceptable. An example 
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of the Church judging a translation to be unacceptable was the severe criticism the 
Today’s English Version received in its first editions in 1966 (Good News for 
Modern Man) (Bratcher, 1991, 87). 
 
Although there were several controversies surrounding this translation, 
one of the most heated was about the way TEV translated ‗blood‘ in verses of 
blood was very important to these critics, who cited such passages as Leviticus 
17:11 and Hebrews 9:22 to show the importance of the blood that Jesus shed 
when he died as a sacrifice for people‘s sins. 
Although Nida wrote a vigorous defines of the TEV‘s rendering of ‗blood‘ 
with ‗death‘ (Nida 1977), the American Bible Society changed the TEV in later 
editions to retain the word ‗blood‘ with footnote explaining its meaning as 
representing the sacrificial death of Jesus. This example is very telling, since it 
showed a large Bible translation organization adjusting its major language 
translation because many Christians found it unacceptable. 
 
H. Quality Assessment of Translation 
Translation quality assessment (TQA) is not a new field of inquiry. 
Moreover, it has the distinction of being one that interests a broad range of 
practitioners, researchers and organizations, whether their focus is literary or 
instrumental (pragmatic) translation. Concern for excellence in literary translation 
or translation of the Scriptures dates back centuries. Quality in instrumental 
translation as a subject of discussion is a more recent phenomenon, but as far back 
28 
 
 
as 1959, at an FIT international symposium on quality in Paris, E. Cary and others 
were already debating the requirements of a good translation. More recently still, 
with the advent of globalization, the coming of age of translation as part of the 
language industries, and the concomitant emphasis on ―total quality‖ and ISO 
certification in private industry at large, special issues of Circuit (1994) and 
Language International (1998) have been devoted to quality assurance processes, 
professional standards, and accreditation, and German and Italian standardization 
organizations have issued national translation standards. 
The reasons for people‘s interest in quality and TQA have, of course, 
evolved: where they were once primarily aesthetic, religious and political, they are 
now primarily professional and administrative (e.g., evaluation of students) and 
economic and legal (e.g., predelivery quality control/assurance; postdelivery 
assessment to ensure that terms of contract have been met by supplier). 
The problems standing in the way of consensus and coherence in TQA are 
legion, ranging from the debate over whether and how to factor in conditions of 
production and difficulty of source text to the degree of importance placed on 
target-language defects.  
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I. Definition of Descriptive Text 
Descriptive Text is a text which says what a person or a thing is like. Its 
purpose is to describe and reveal a particular person, place, or thing. In a broad 
sense, description, as explained by (Kane, 2000, p. 352), is defined like in the 
following sentence: 
Description is about sensory experience—how something looks, sounds, 
tastes. Mostly it is about visual experience, but description also deals with other 
kinds of perception. Thus, if we conclude it from Kane‘s explanation above, the 
descriptive text is meaningful text that describes the experience related to the 
senses, such as what shape, sound, taste is. Most descriptive text is about visual 
experience, but in fact experience other than the sense of sight, we can also use it 
to make descriptive text. But in particular, the descriptive text is, ―…… is a text 
which says what a person or a thing is like. Its purpose is to describe and reveal a 
particular person, place, or thing.‖ So, it can be said that this descriptive text is a 
text that explains about whether a person or an object is like, whether its form, its 
properties, its amount and others. The purpose of the descriptive text is clear, that 
is to describe, represent or reveal a person or an object, either abstract or 
concrete. 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
This chapter covers description of the data, the data which had been collected 
from the research in the field of study. The data were the result of data 
presentation, research findings and discussion. 
A. Research Design 
This research will a qualitative case study which investigated students‘ 
translation strategies works. According to (Fraenkel &Wallen, 2012, p. 426) the 
research studies that investigated the quality of relationship, activities, situation, 
or material are frequently refer to as qualitative research. (Sugiyono, 2013, p.1) 
adds the qualitative method is focused on natural object, the main instrument is 
the researcher, the data are inductive, and the result focuses on the meaning 
Rether than generalization. 
This research has describe because the researcher analysed the data 
descriptively and the presentation of the result will in from of explanation of the 
worlds which would be supported by data in the tables (Suryana, 2010, p. 140) 
says the descriptive study has aim to make a description systematically and 
accurately which is based on facts about certain object. 
The approach of this research was case study. It was because this research 
was conducted in a class which involves students as participants. It meant that the 
result of this research might be different if it was conducted in other places. It will 
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be in line with what (Freankel & Wallen,2012, p. 434) said that case study 
comprises just one individual, classroom, school, or program. 
 
B. Subject of Study 
The subject of this research ware students of IAIN Palangka Raya Students 
were chosen as participant. First of all, there was willingness of the researcher to 
find out basic ability of beginner learners of English in made translation. Second, 
through this research some difficulties were find related to the translation process 
which can be consider as their weakness in understanding an English text. It was 
important because in their examination, almost all of the question ware based on 
text (descriptive, procedure, recount, and narrative). The information about 
students‘ difficulties was an input for teachers to help their students in 
understanding text. Third, lack of information about translation theory was a good 
point participant because the result was more natural and it can be good invention 
when they can apply intuitively some strategies which are propose by experts. 
The research is specifically conduct in fifth semester. This class was 
recommend by English who held some classes in third semester. Twenty five 
students follow the translation activity. However only five students‘ translation 
works are chosen to be analysed in detail. The five students are from two high 
achiever, two middle achieve, and two achieve based on suggestion. From the 
English teacher as well as consideration from the writer. According to (Kothari, 
200 p. 59) this kind of simple was called as non-probability sampling because 
they were chosen by the researcher. 
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C. Source of Data 
The study utilized two sources of data: test, the researcher was be collected 
the data from students‘ translation products by test and the researcher was 
prepares some questions to interview the students. After researcher get the 
interview results researcher.  The researcher has collected students‘ translation 
product and interview the students to know their strategies on translating text. 
The researcher took the sample of the students from A class by using 
purposive sampling. The researcher chose this class because they have learned 
English translation in five semesters, and they were both A class. The students of 
A class consist of  students. This information the researcher got from his 
classmate and from the data of the documentation that are given by the lecturer of 
translation. So, the researcher only gave the assignment analysed the assignment 
of 8 students of this class. and students who have followed translation class were 
in the table below: 
A Class 
No  Students‘ Register Number 
(SRN) 
Name 
01 1601121123 Hamit 
02 1601121124 Sulastri Wulandari 
03 1601121083 Vita Yudi Saputra 
04 1601121104 Rizky Al Hidayati 
05 1601121074 Rini Ariyaani 
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06 1601121082 M Faisal Aripin 
07 1601121076 Norman Hadi 
08 1601121108 Nurzaita K.S 
09 1601121121 Afifa Resti Pradita 
10 1601121085 Rizqa Aulia 
11 1601121067 Bella Ariska 
12 1601121103 Andika Permana 
13 1601121077 Nur Afifah 
14 1601121089 Istighfarina Inggitha R 
15 1601121075 Dela Leka Andromeda 
15 1601121130 Yuliana 
17 1601121118 M Yusmana 
18 1601121138 Widia Fatma Dewi 
19 1601121115 Fikri Bayu Bramana Sulisyo 
20 1601121072 M Yasril Mahendra 
21 1601121117 Bella Yunita 
22 1601121084 Sarah Anggriani 
23 1601121097 Riska 
24 1601121112 Ahmad Saputra 
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D. Research Instrument 
1. Documentation  
    In translation documentation, the researcher has collected the data from 
the students‘ translation products. The researcher has asked the students‘ to 
translate the text. It was about descriptive text. 
2. Interview 
The researcher was be conducted with structured interview after the 
translation documentation was completed. The researcher has asked several 
participants selected as representatives to be explored in the interview session. 
There was be nine questions submitted to participants. An interview session 
was be conducted to find out what was actually on the participants' strategy of 
translating the text. 
3. Field Notes 
Field notes often referred to in a qualitative research, it was a description 
and accounts of the event in the research context which written in a relatively 
factual and objective style. In this study, the aim of field nlotes was to record 
the data where it‘s not possible to collect data using  test or interview. 
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E. Data Collection Procedure 
1. Documentation 
a. Choose the place of the study 
b. Ask permission to carry out the study 
c. Create the translation test. The researcher was be asked the students to 
translate Indonesia-English about descriptive test 
d. Give the student translation test 
e. Ask the students to translate the text in the certain time 
f. Check the students answer and analysed the data 
2. Interview 
a. Choose the place of the study 
b. Ask permission to carry out the study 
c. Create the interview. There ware  was be nine questions delivered to 
participants 
d. Ask some participant who selected as representative to be explored in 
the interview session 
e. Ask nine question to the participants to get information about strategy 
in translation 
f. Check the students answer and analysed the data. 
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F. Data Analysis Procedure 
Donald states that data analysis was a process whereby writer 
systematically search and arrange their data in order to increase their 
understanding of the data and to enable them to present what they learned to 
others. 
Data analysed was the most complex and mysterious phase of qualitative 
research. Data analysed in qualitative research was a time-consuming and 
difficult processed because typically the researcher faces massive amounts of 
test and interview, all of which must be examined and interpreted (Ary, 2010, 
p. 4881). it used the technique of qualitative content analysis to analysed the 
data, where the processed of analysed was done together. The qualitative data 
consist of words even though numbers ware described though interpretation. 
Hence, to know and determine their meaning need study carefully (Moleong, 
1987, p. 20). 
Meanwhile, Miles and Huberman state in (Rahardjo, 2002, p.57) that the 
analysis of th data in qualitative study used some technique as follows: 
1. Data Reduction 
Data reduction was all of the data that have been collected are processed to 
know between the relevant and the irrelevant. Therefore, data reduction is the 
data that have been gotten from the study and have been explained, so the 
invalid data omitted. It was done to the data provide was appropriate with the 
problems in this study. The reduction technique that the writer used in this 
37 
 
 
study was one single simple base. It was used in order to avoid the translation 
product that showed multiple times into the regular translation product. 
2. Data Display 
 Data display was the relevant data that are found by the writer. The 
data gotten from the study are explained scientifically by the writer clearly. In 
this study, data display was an organize assembly of information that permits 
drawing and action taking. After analysed whole data founded from translation 
product, the researcher displays the result of the analysis on by making the 
description types, mimetic meaning classification, and English and Indonesia 
3. Conclusion 
Conclusion was where the writer seeks conclusion as answering for 
formulation of the problem. In this steps the conclusion ware take by recheck 
the data reduction and data display. Therefore the conclusion taken is directed 
and is not deviated from the data analysed, even if the final research is reached.  
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G. Data Endorsement 
 According to Miles & Hubberman cited in (Pratiwi 2013), to check the 
validity of the data collect, the triangulation techniques apply. Triangulation can 
be defined as the use of two or more methods of data collection in the study of 
some aspects of human behaviours. Triangulation is one of the most commonly 
used and best known ways of checking for validity. The aim of triangulation is to 
gather multiple perspectives on the situation being studied. Silverman in (Pratiwi 
2013) defines triangulation as: Comparing different kinds of data (e.g. qualitative 
and quantitative) and different method (e.g. test and interview) to see whether 
they corroborate one another this form of comparison, called triangulation, derives 
from another navigation, where different bearings give the correct position of an 
object. 
In relation to the study, the researcher will be compared the data taken 
from one source with another. The triangulation is done by interesting and 
comparing the data obtained from test and interview. Moreover, it is also 
conducted by looking at the collects data repeatedly to arrive at a conclusion on 
the phenomena observed. 
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CHAPTER IV 
RESEARCH FINDINGS AND DISCUSSION 
 
In this chapter, the researcher discusses the data presentation, the research 
findings and the discussion of the data. Here, the researcher classifies the data, 
analyse the data, and draws the conclusion of the data at the end of the data. 
A. Data Presentation 
1. Result of Docummentation 
Documentation collected start from the beginning of the study on 
September 14
th
, 2018  until the end of the study on October 25
th
, 2018.  
Documentation sources include data from students‘ translate results in descriptive 
text. The number of students taken as research subjects were 24 students, but the 
researcher only took several successful students from the  test of students writing 
to translate the descriptive text. To distinguish the successful and unsuccessful 
students, the researcher has looked from students‘ strategies to translate the 
descriptive text as documentation.(see in appendix) 
2. Result of Interview 
The interview was done in two times on August 21 th - 3 th 2018. 
Based on interview result with 8 successful students who got the good category to 
translate the descriptive text. Because, they were representative in completing the 
necessary data, and can answer the problem in this study.  
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a. The strategies applied by the successful students who got the good 
category when did translate the descriptive text. 
The successful students did their strategy correctly and it was 
suitable for them, so they translated the descriptive text in writing is 
well. In this case, it was used the interview to get more information 
about how the students‘ language learning strategies in translate the 
writing of the descriptive text. The researcher had known that 
students‘ who get good category in translate base on the validator. The 
results of  successful students could be seen in the table as follow: 
Table 4.1  
The Result of Students’translate successful in translate 
 
Name of students The Result of Students’translate 
R-A Hi, my name is Viviana. Today I 
want to tell you about a friend 
Claudia. Claudia is special. I like 
he natural style. She was young 
and full spririted. She has slim 
body and also very active. She lkes 
to wear her favorite t-shirt and 
jeans. She has creative mind. 
Everyone like her because she 
always cheerfull. 
B-Y Hi, My name is viviana. Today I 
want to tell you about a friend, 
Claudia. Claudia is special, I like 
the natural spontaneous style. She 
is young, and excitedly. She has 
slim body and she is also very 
active. She likes to wear colorfull. 
She often wears a green shirt. In 
addition, it also likes to wears 
tshirt and jeans his favorite. She 
has the mind of a creative. All of 
live her because she always happy. 
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M-Y Hi, my name is Viviana I want to 
tell about some a friend. Today she 
is Claudia. Caludia is special 
person. I like her polite style the 
natural. She is young still young, 
and full energy. She has slim body 
and she also very energic she like 
to wear t-shirt colorfull. She is 
often wearing the t-shirt beside she 
also like to wearing shirt and jeans 
his favorite. She has creative 
thingking all of the like her 
because she always cheerful. 
S-W Hai My name is viviana. Today I 
wan‘t to tell you about a friend, 
claudia. Claudia is special person. 
I like natural spontaneous style. 
She is young and full of 
enthusiasm. She has a slim body 
and she also very active. She like 
to wear colorful clothes. She often 
wears a green shirt. Bisides that 
she also likes to wear her favorite 
shirt and jeans. She has a creative 
mind. Everyone like her because 
she is always cheerful. 
Y-Y Hi, my name is viviana. Today I 
want to tell you about my friend, 
claudia. Claudia is special people. 
I like the style nature spontaneous. 
She is younger, and strong people. 
She has a slender body. And she is 
active. She like using rainbow 
clothes. She is often using green 
clothes. Then she like using style 
shirt and jeans favourite pants. She 
have a creative thinking. All of 
people like to her because she is 
cheeful people. 
R hi, my name is Viviana. Today I 
want to tell you about friend. 
Claudia is a person. I like her 
natural spontaneity, she still young 
and cheerful, she has slim body 
and she very active. she like 
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wearing colorful clothes. She often 
used green t-shirt. Beside that she 
like wearing shirt and her favorite 
jeans. She has creative thing. 
Everyone like her because she 
always cheerful. 
W-F-D Hi, my name is viviana. Today I 
want to tell about a friend, claudia. 
Claudia is special person. I love 
her natural spontanity. She still 
young, and full of energy. She 
have a slim body and she is very 
energec, she loves wearing colours 
of shirt. She often wear green shirt. 
Be sides it she like to wear shirt 
and her favorite jeans. She have 
creative idea. Everyone loves her 
because she always cheerful. 
D-L-A Hi, my name is Viviana. Today I 
want to tell you about a friend, 
Claudia. Claudia is special person. 
I like her pure spontaneous. She 
like wearing colorful clothes she 
often wearing green clothes  be 
sides that, she like wear westeen 
style and her jeans favorite. She 
has idea everyone like her because 
she always cheerful. 
 
 Based on the table above show us the result of 
students‘translate in writing descriptive text. There were 8 students 
successful in translate into good category. 
b.  The strategies applied by the unsuccessful students who got the 
poor category when did translate the descriptive text. 
Based on interview result, there were 16 unseccesful students in their 
translate into writing about descriptive text. The researcher had known 
that unsuccessful students had strategies in translate but they failed to 
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apply their strategies so that they got the poor category in translate the 
text.  
The results of  unsuccessful students could be seen in the table 
as follow: 
Table 4.2  
The Result of Students’translate unsuccessful in translate 
 
Name of students The Result of 
Students’translate 
A-S Hi!! My name is Viviana. Today I 
would like to tell you about friend 
Claudia, Claudia is special I like 
her natural refletion. She has got 
body slim and also hyperactive. 
She like wearing colorful clothes. 
She often to wear the green 
cloths, not only that she also likes 
to wear her favorite shirt and jins. 
She has got creative minds. Every 
likes her because she always 
cheerful. 
M-Y-M hi, my name is Viviana, today I 
want to tell you about a friend, 
Claudia, Claudia is a special 
person.. I like her naturel spontan 
, she is still young and aexiciated 
she has the slim body and she 
pretty active also. She like to 
wear greenty shirt. Beside that 
she like also wear shirt and her 
favorite jeans. She has creative 
brain everyone like to her because 
she always happy. 
S-A Hai, my is Viviana. Today I want 
to tell you about a friend, Claudia, 
Claudia is special person. I like 
her nature of spontaneous style. 
She very active. she likes to wear 
colorful clothes. she often wears 
green shirt, moreover she also 
like to wenr-s favorite t-shirt and 
jeans. She has got a creative mind 
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everybody like her because she 
always cheerfull. 
M-F-A Hi, my name is Viviana today im 
going to tell seoty about a friend 
Claudia is special person. I like 
her the naturel spontan. She is 
still young, and ful of spirite. She 
has a slim body and she really 
active. She like to wear a colorful 
clothes she useally wear a green t-
shirt other than that she like to 
wear her favorite shirt and jeans 
she has a creative mind. Everyone 
like her because she is always 
happy. 
R-A Hi, my  name is Viviana, today I 
want to tell you about a friend 
Claudia. Claudia is special 
person. I like her natural 
spontaniy. She‘s young and full 
of power, she has slim body and 
she is so energetic too. She like to 
wearing various color of clothes. 
She often wear shirt and her 
favorite denims she has a positive 
mind. Everyone. Like her because 
she always cheerful. 
 
Based on the table above show us the result of students 
unsuccessful in translate of the descriptive text. There were 5 students 
from 24 students got the poor category in translate of the descriptive 
text. 
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B. Research Findings 
In this part, the researcher analyses the findings of the research consist of 
the data of the documentation, the data from the interviewed with the students, 
and the data from the field notes. 
1. Student documentation is completed in class. "researchers give assignments to 
students." (Creswell,2012p.386). Tasks obtained from (Richards,2001, p.82) 
and (Yana 2016) from  (Boronujeni & Fard 2013). 
 
Table 4. 3  
Student problem in translating 
 
 Students Translate Common Mistakes 
1. Hi, my name is Viviana Verb 
2. About a friend Wrong word 
3. Claudia is special person Article, pluralization 
4. I like her natural spontaneous 
style 
Word order 
5. She is young and full of energy 
enthusiasm 
Wrong word, diction 
6. Her body is slim and she is an 
active person 
Wrong pronoun, wrong spelling 
7. She likes wearing colorful 
clothes 
s-v agree, diction, wrong spelling 
8. She often wears a green shirt s-v agree, word order, unnecessary 
word 
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9. She also likes to wear her 
favorite shirt and jeans 
Wrong pronoun, word order 
10. She has a creative mind Article, word order 
11. All of people like her because 
she is always happy 
Incomplete phrase, verb 
 
1. Hi, my name is Viviana : The student forget to put to be (missing verb) in  
the sentence. 
2. About a friend : The student still write wrong spelling words. 
3. Claudia is special person : The student forget to put an article and 
pluralization. 
4. I like her natural spontaneous style : Student forget noun phrase order / 
word order. 
5. She is young and full of energy enthusiasm : The student still write wrong 
spelling words and can‘t determine the equivalent word for the translation 
diction. 
6. Her body is slim and she is an active person : The student forget to put 
appropriate pronoun and write wrong spelling words. 
7. She likes wearing colorful clothes :` The student forget the subject-verb 
agreement, noun phrase order / word order and student put unnecessary 
preposition / forget to put preposition. 
8. She often wears a green shirt : The student forget the subject-verb 
agreement and student put unnecessary preposition / forget to put 
preposition. 
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9. She also likes to wear her favorite shirt and jeans : The student forget to 
put appropriate pronoun and noun phase order / word order. 
10. She has a creative mind : The student forget to put an article and noun 
phase order / word order. 
11. All of people like her because she is always happy : The Student forget 
Incomplete phrase and forget to put to be missing verb agreement. 
2. Data from the interviewed with the students 
Interview was conducted as supporting data. Interview was done to eight 
students who has translate the text. This interview was aimed to know what are 
the students‘ strategies. The researcher conducted on Friday, 05 october  2018 at  
IAIN Palangka Raya.  
 
Table 4.4 
Result of analysis interview survey item 1 
“Bagaimana  cara anda menterjemahkan teks dari Bahasa Indinesia ke 
dalam Bahasa Inggris?” 
 
Students’ 
code 
Students’ code 
        R-A She translate a text, then he uses a vocabulary that he 
doesn't understand using an offline dictionary on her 
mobile application 
       B-Y She used a dictionary to translate words that she did 
not understand or she asked his friends who knew and 
if she had collected the translation she checked the 
grammer using grammerly.com 
       M-Y He translates text from Indonesian into English 
dictionary if there is a vocabulary that he does not 
understand 
       S-W She translated the text from English to Indonesian 
using google translate 
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       Y-Y She translates is reading text he doesn't know what it 
means then he opens the dictionary and when he uses 
the dictionary he sees the context whether it is related 
or not. 
          R She usually finds a new vocabulary or my new word 
uses a dictionary. 
     W-F-D Using google translate because using google translate 
it feels easier to easily translate 
      D-L-A She translated sentences from Indonesian into English 
first I would search for the words that she considered 
easy and familiar the rest when she had difficulty 
using the dictionary 
 
Based on table 2.1 the result of analysis interview item 1 ―How to 
translate the text from Indonesia to English‖ The researcher concluded on 
average students translate a text using a book dictionary or their handphone. 
Table 4.5 
Result of analysis interview survey item 2 
Apakah mungkin ada strategi yang mungkin anda gunakan untuk 
menterjemahkan teks dari Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa Inggris? 
 
Students’ 
code 
Students’ Answer 
R-A Before she entered the translation class she translate to 
translate English to Indonesian, not using any strategy, she 
only used offline dictionaries, but now she has learned the 
translation strategy in the translation class she follows. 
   M-Y he did not use the strategy he used to do, only translating it 
because he thought that the English language could not be 
interpreted in a word, sometimes it could be fun so he 
used the phrase dictionary to translate a text 
   B-Y She doesn't use strategy. She only uses a dictionary, if he 
still has difficulties with her friend 
   S-W She used the Indonesian writing strategy first what I 
wanted to translate. Well after I saw a coherent sentence 
then I translated one by one using google translate. 
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    Y-Y The first thing he did was that when she wanted to 
translate text from Indonesian to English it was using a 
dictionary and if she didn't have time to open the 
dictionary he asked her friend 
      R To translate new words he uses a dictionary as for the 
words he can use from the translated dictionary to become 
a sentence and then adjust to the context of the sentence 
  W-F-D The strategy she uses is google translate or dictionary. 
   B-B-F The strategy she uses is to find English words that are easy 
to remember and she can use translate from Indonesian, 
especially familiar words that are often used in general, 
they also do not contain meaning that is overwhelming 
and when she finds the Indonesian translation. to England 
he ignored the structure so that he was easy and fast in 
translating. when he began to usually translate the 
sentence, we improved the structure 
 
Based on table 2.2 the result of analysis interview item 2 There is a 
strategy that you use to translate the text from Indonesia to Englis‖  The 
researcher concluded that the average students uses strategy to translate 
the text. Because using a strategy makes it easier for them to translate. 
Table 4.6 
Result of analysis interview survey item 3 
“Mengapa anda menggunakan strategi tersebut?” 
 
Students’ 
‘code 
Students’ Answer 
        R-A In order to make it easier for her to translate English to 
Indonesian. 
        M-Y He used this strategy if he lacked vocabulary or vocab so 
I used it to look for other references. 
        B-Y This strategy really helped her in translate the text 
        S-W This strategy can help her in knowing English 
vocabulary. to find out the grammer and a coherent 
sentence arrangement it can repeat again whether the 
sentence is correct by checking using google translate. 
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      Y-Y She used the strategy because first, when she didn't know, 
she had to try to do it himself first, using a dictionary. 
The second, if she doesn't understand the dictionary, she 
asks her friend to understand and understand better. 
         R She studied the strategy in reading lessons that a word 
when it was new and when we did not use it to 
understand it through the context. 
     W-F-D She uses this strategy because it can make it easier to 
translate a text. 
     B-B-F This strategy can help her in finding words that are 
difficult to translate. 
 
Based on table 2.3 the result of analysis interview item 3 ―Why are you 
use this strategy‖ The researcher concluded the strategies they use can help 
them to translate the text and make it easier for them to find the meaning of 
unfamiliar vocabulary and also the strategies they use can help them to 
understand the context of the text 
Table 4.7 
Result of analysis interview survey item 4 
“Apakah strategi tersebut berpengaruh terhadap kemampuananda dalam 
Bahasa Inggris?” 
 
Students’ 
‘code 
Students’ Answer 
       R-A Yes of crouse 
      M-Y Very influential, because he can learn about new 
vocabulary or become a vocabulary that doesn't know 
what it is like. 
      B-Y Influence because when she opens the automatic 
dictionary he reads and gets new vocabulary. 
        S-W Very influential because at first she could not speak 
English. so you can and get used to translating sentences 
from Indonesian into English with the help of google 
translate. 
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R Influential. Because the first he did not know then he 
looked for it would add to his insight 
         Y-Y Influences 
  W-F-D Influential because he is very difficult to deepen when 
translating English text, especially on the grammar 
structure, usually most people if you want to translate or 
in English skills sometimes worry about the grammar 
itself, so it is very influential. 
     B-B-F Influential 
 
     Based on table 2.4 the result of analysis interview item 4 ―does this 
strategy affect your ability to speak English‖ The researcher concluded the 
strategies they use is very influential on their ability to speak English. The 
strategies they use can also add to vocabulary that they did not know 
before. But by using a strategy when translating them to know and 
increasing their vocabulary. 
 
 
 
Table 4.8 
Result of analysis interview survey item 5 
 “Apakah kesulitan dalam menterjemahkan teks dari Bahasa Inggris ke 
dalam Bahasa Indonesia atau dari Bahasa Indonesia kedalam Bahasa 
Inggris?” 
 
Students’ 
‘code 
Students’ Answer 
        R-A The difficulty is sometimes there is a vocabulary that he 
doesn't understand and in the dictionary it doesn't exist 
        M-Y The difficulty she experienced was in the context 
        B-Y The difficulty experienced is that if there are words that 
are not in the dictionary, she will have difficulty in 
finding and asking others. 
         S-W The difficulty is choosing the right words or diction in 
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English. Because Indonesian language when translated 
into English is not appropriate or correlation between 
sentences. So that I still find it difficult. The difficulty is 
choosing the right words or diction in English. Because 
Indonesian language when translated into English is not 
appropriate or correlation between sentences. So that I 
still find it difficult. 
          R The difficulty experienced is when translating texts from 
Indonesian into English using dictionaries, especially 
online dictionaries because they write it, sometimes it 
doesn't mix 
        Y-Y The slackness is lack of mastering vocabulary and lack 
of mastery of grammar, so often the translation from 
Indonesian is the same as the Indonesian language 
itself if the Indonesian language is rich in English. 
W-F-D The difficulty experienced is adjusting the structure and 
grammar 
     B-B-F The difficulty was when she wanted to translate one other 
language rich in Indonesian to English she was in an 
emergency, we needed her who she could not find a tool 
that we found there was no example, such as a mobile 
dictionary. 
 
 
       Based on table 2.5 the result of analysis interview item 5 ―Do yu have  
trouble translating text from English to Indonesia or from Indonesia to 
English‖ The researcher concluded the difficulty they experience when 
translating the text is when they have difficulty finding vocabulary in the 
dictionary. They also feel difficulties in different contexts, including 
English and Indonesia. They also  find it difficult to choose the right words 
or diction. Lack of mastering  vocabulary also make them translating 
sentence into English. 
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Table 4.9 
Result of analysis interview survey item 6  
 
“Apakah anda merasa kesulitan dalam   menterjemahkan teks dari Bahasa 
Indonesia ke dalam Bahasa Inggris?” 
 
Students’ 
‘code 
Students’ Answer 
      R-A Sometime she get a difficulty when there is a vocabulary 
that she does not understand and in the dictionary that  
does not 
     M-Y The difficulty of translating it is in the context so if you 
want to interpret it, you must comply with the teachings 
in English. 
      B-Y She felt a little difficuly when translating the text from 
Indonesia to English 
      S-W She did not find it difficult to translate the text from 
Indonesia to English 
        R She felt little difficult because in English the word class 
is for every vocabulary 
      Y-Y She did not feel very difficult because according to her it 
all depends on context to used 
   W-F-D She dit not feel too difficult but sometime she felt there 
were a few ab       stacles in grammar adjustments 
    B-B-F She had diffucuty translate the text if there were such as 
dictionry and hand phone 
 
 Based on table 2.6 the result of analysis interview item 6 ―Do you find it 
difficult to translate  the text from Indonesia to English‖ The researcher concluded 
on average they feel a little difficulty when they are translate the text from 
Indonesia to Englis 
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Table 4.10 
Result of analysis interview survey item 7 
“Kesulitan apa yang sering anda temui ketika menterjemahkan teks dari 
Bahasa Indonesia ke Bahasa Inggris?” 
 
Students’ 
‘code 
Students’ Answer 
     R-A Difficulties that are often faced are grammar, structure 
and vocabulary that are not understood 
     M-Y The difficultlty that is often experienced when translating 
is having to find the tight context 
     B-Y The difficulty is translating the text according to her 
when she does not get right vocabulary and arrannges the 
sentence and grammar 
     S-W She did not find it difficult to translate text from 
Indonesia to English or from english to indonesia 
       R The difficulty is when there is a word that is difficult to 
find what it means and sometimes does not connect 
between one word and anoter 
     Y-Y The difficullty is when the translated the text is specific  
   W-F-D The difficulty is when connecting the grammer 
    B-B-F Not supporting tools like dictionary and handphone that 
make it difficult when translating the text 
 
      Based on table 2.6 the result of analysis interview item 6 ― what the 
difficulties do you often encounter when translate the text from Indonesia 
to English‖ The researcher concluded they have difficulty translate the text 
from Indonesia to English. 
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C. DISCUSSION 
This section presents a discussion based on research findings. This 
concerns the footprint of Students Strategies in Achieving The Translation 
Progress Through the Descriptive Text on Translation Class at IAIN Palangka 
Raya. The aim is to find out the students' strategies in translate the text  and what 
difficulties they face when translate the text. 
1. Students Strategies in Achieving The Translation Progress Through 
the Descriptive Text on Translation Class at IAIN Palangka Raya 
Translation is transposition process of a text which is written in a 
source language. Translation is a process base on the theory that is 
possible to abstract the meaning of text from its forms and reproduces that 
meaning with the very different form the second language. This situation 
may become a barrier for someone who want to get information from the 
English text (Surahman, 2013, p. 30). 
According Molina L and Hurtado Albir stated that translation 
procedures described the result and it can be used to classify various 
solution of translation. According to them, translation procedures as a 
procedure which is used to analyze and categorize the way the equivalence 
work. Based on the facts, the main purpose of this thesis was to investigate 
the students of translation procedures applied by the five semesters in 
translating Indonesian specific terms into English. 
 
56 
 
 
Based on the research, the average student translates text using their 
book or handphone dictionary. The strategy that they use to translate text 
is by translating vocabulary and matching the context of the sentence. they 
use this strategy because it can help them translate text and make it easier 
for them to find meaning from foreign vocabulary and also the strategies 
they use can help them understand the context of the text they want to 
translate. the strategy they use has a profound effect on their English 
proficiency. The strategy they use can also add vocabulary that they did 
not know before hand. But by using strategies when translating them to 
find out and improve their vocabulary. On average they feel a little 
difficulty when they are translate the text from Indonesia to English. The 
abilities they experienced with the text made it difficult for them to find 
vocabulary in the dictionary. They also feel problems in different contexts, 
including English and Indonesian. They are also difficult to choose the 
right word or diction. 
2. Student Difficulties in Achieving Progress in Translation through 
Descriptive Texts in Translation Classes at IAIN Palangka Raya 
According to (Baker, 1992, p. 20), the difficulty and problem in 
translating from one language into another is posed by the concept of non-
equivalence, or lack of equivalence. Different kinds of non-equivalence 
require different strategies, some very straightforward, others more 
involved and difficult to handle (Baker, 1992, p. 20). 
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Based on the research, The average student feels difficulties when 
translating because of the lack of vocabulary and vocabulary that is not 
understood and there is no dictionary. The context of the sentence also 
makes it difficult for them to translate because the context of the 
Indonesian and English sentences is a different character if they are not 
careful when translating, sentences one and other sentences are not 
supported. Grammar and structure also make them difficult because they 
have no mastery of grammar and structure, so often translations from 
Indonesian are the same as unstructured or not comb. 
3. Students' Influence in Achieving Progress in Translation through 
Descriptive Texts in Translation Classes at IAIN Palangka Raya 
According to (Grosjean's 2001)  change the dominant language in 
translating text. Will these patterns also appear in spontaneo us L2 
production from the same students that have been further investigated. Of 
course further research needs to be done to develop methods to deal with 
it. Only to learn about language that relates to students' strategies in 
translating. 
Based on the research, The strategies used by students are very 
influential on English language skills and the strategies they use can also 
add insight and vocabulary that they previously did not know their 
meaning and by using a translating strategy that made it easier for them to 
find out what vocabulary they did not know beforehand. 
58 
 
 
 
CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTION  
 
This chapter contained the conclusion of the findings and suggestions. The 
conclusion was to summarize the finding, and suggestions were aimed at the 
students, the teacher, and the further researcher. 
A. Conclusion 
The purpose of this study is to find out the strategies and difficulties of 
students in translating a desriptive text found and also the influence of the 
strategies they use. the strategy of each student in translating descriptive text. 
Based on the findings and discussion of the research above, the authors conclude 
some points as follows: 
Based on the findings of the present studyit can be concluded that one of 
the main ones the problem that students encountered in translating a text from 
Indonesian into English was when they did not know the vocabulary in English 
and also lacked grammar and structure. because they lack control over gammer 
and their structure is difficult in adjusting the context. The other main problem is 
when they try to use google translate sometimes sentences one and other 
sentences are not continuous so they have to be careful if you want to use google 
translate effects made from the results translate using google translate is a word 
that does not combine with other sentences. 
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Structural differences between using dictionary books and google 
translate. Therefore, it is quite clear that it provides equivalent words in English 
must match the Indonesian word itself. For example the type of English text like 
descriptive text. For example, today I want to talk about a friend (causing some 
problems for students to be in diction because they translate someone's words "a" 
Conversion of students into subjects using transposition strategies. As to the 
strategies used by the three translators, it can be said that a variety of different 
strategies, mostly semantic strategies, were adopted. However, the extent of 
adoption of each. 
In adopting an 'expansion' strategy, and students most often use a 
combination of expansion and strategy transposition, one part of the coupling 
strategy is "expansion". This shows that students have strong tendency towards 
this strategy and regard it as the most appropriate for achieve semantic 
equivalence and lexical adequacy in phrase-by-phrase translations. We self-
claimed, students take a phrase-by-phrase approach or 'paraphrases' In addition to 
this strategy, he adopte a "transposition" strategy both of these strategies produce 
the equivalent of one short linguistic item.This may be his student English 
rendering is compared to lexical compression of the original item. This may be 
because of the translator`s focus on saving the poetical spirit of the original text in 
the translated version without a special concern for the type of strategies and 
variety in equivalents. 
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B. Suggestion 
Based on the result of the study, the researcher puts some suggestions to 
the following parties. 
1. The Students 
The results showed that ability fifth semester English students in 
translating quite well but they are lacking in vocabulary learning. This is 
proven by finding difficulties in the test of translating descriptive text. This 
hope students improve their abilities. Students need to enrich their experience 
in vocabulary mastery. They also need to improve them motivation and interest 
to learn vocabulary well. Thus, students will have lots of vocabulary and they 
will find no difficulty in finding what is the meaning of the word. 
2. The Teachers  
For the teacher, it is hoped that this research can encourage them to 
consider a better way in teaching vocabulary to improve the students‟ ability in 
vocabulary mastery. The teacher also can apply interesting methods to develop 
the students‟ ability, use the interesting materials likes‟ storytelling, games, etc 
that will not make the students bored. 
3. Other Researchers 
For next researcher can use other strategies for their research to solve 
the students‘problem in translate. And there are still many aspects which can 
be analyzed about vocabulary and other skills of English concerned with 
English language. Finally, other researchers can analyze other aspects in 
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vocabulary and other skills in English language and the result of this study may 
be used as early information to conduct further researcher. 
 
Table 2.4 
Result of analysis interview survey item 4 
“Apakah strategi tersebut berpengaruh terhadap kemampuananda dalam 
Bahasa Inggris?” 
 
Students’ 
‘code 
Students’ Answer 
       R-A Yes of crouse 
      M-Y Very influential, because he can learn about new 
vocabulary or become a vocabulary that doesn't know 
what it is like. 
      B-Y Influence because when she opens the automatic 
dictionary he reads and gets new vocabulary. 
        S-W Very influential because at first she could not speak 
English. so you can and get used to translating sentences 
from Indonesian into English with the help of google 
translate. 
R Influential. Because the first he did not know then he 
looked for it would add to his insight 
         Y-Y Influences 
  W-F-D Influential because he is very difficult to deepen when 
translating English text, especially on the grammar 
structure, usually most people if you want to translate or 
in English skills sometimes worry about the grammar 
itself, so it is very influential. 
     B-B-F Influential 
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Table 2.6 
Result of analysis interview survey item 6  
“Apakah anda merasa kesulitan dalam   menterjemahkan teks dari Bahasa 
Indonesia ke dalam Bahasa Inggris?” 
 
Students’ 
‘code 
Students’ Answer 
      R-A Sometime she get a difficulty when there is a vocabulary 
that she does not understand and in the dictionary that  
does not 
     M-Y The difficulty of translating it is in the context so if you 
want to interpret it, you must comply with the teachings 
in English. 
      B-Y She felt a little difficuly when translating the text from 
Indonesia to English 
      S-W She did not find it difficult to translate the text from 
Indonesia to English 
        R She felt little difficult because in English the word class 
is for every vocabulary 
      Y-Y She did not feel very difficult because according to her it 
all depends on context to used 
   W-F-D She dit not feel too difficult but sometime she felt there 
were a few ab       stacles in grammar adjustments 
    B-B-F She had diffucuty translate the text if there were such as 
dictionry and hand phone 
 
             
Based on table 2.6 the result of analysis interview item 6 ―Do you find it 
difficult to translate  the text from Indonesia to English‖ The researcher 
concluded on average they feel a little difficulty when they are translate 
the text from Indonesia to Englis 
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Table 2.7 
Result of analysis interview survey item 7 
“Kesulitan apa yang sering anda temui ketika menterjemahkan teks dari 
Bahasa Indonesia ke Bahasa Inggris?” 
 
 
Students’ 
‘code 
Students’ Answer 
     R-A Difficulties that are often faced are grammar, structure 
and vocabulary that are not understood 
     M-Y The difficultlty that is often experienced when translating 
is having to find the tight context 
     B-Y The difficulty is translating the text according to her 
when she does not get right vocabulary and arrannges the 
sentence and grammar 
     S-W She did not find it difficult to translate text from 
Indonesia to English or from english to indonesia 
       R The difficulty is when there is a word that is difficult to 
find what it means and sometimes does not connect 
between one word and anoter 
     Y-Y The difficullty is when the translated the text is specific  
   W-F-D The difficulty is when connecting the grammer 
    B-B-F Not supporting tools like dictionary and handphone that 
make it difficult when translating the text 
 
      Based on table 2.6 the result of analysis interview item 6 ― what the 
difficulties do you often encounter when translate the text from Indonesia 
to English‖ The researcher concluded they have difficulty translate the text 
from Indonesia to English 
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D. DISCUSSION 
This section presents a discussion based on research findings. This 
concerns the footprint of Students Strategies in Achieving The Translation Progress 
Through the Descriptive Text on Translation Class at IAIN Palangka Raya. The 
aim is to find out the students' strategies in translate the text  and what difficulties 
they face when translate the text. 
4. Students Strategies in Achieving The Translation Progress Through 
the Descriptive Text on Translation Class at IAIN Palangka Raya 
Translation is transposition process of a text which is written in a 
source language. Translation is a process base on the theory that is possible 
to abstract the meaning of text from its forms and reproduces that meaning 
with the very different form the second language. This situation may 
become a barrier for someone who want to get information from the 
English text (Asep  Surahman, 2013). 
According Molina L and Hurtado Albir stated that translation 
procedures described the result and it can be used to classify various 
solution of translation. According to them, translation procedures as a 
procedure which is used to analyze and categorize the way the equivalence 
work. Based on the facts, the main purpose of this thesis was to investigate 
the students of translation procedures applied by the five semesters in 
translating Indonesian specific terms into English. 
Based on the research, the average student translates text using 
their book or handphone dictionary. The strategy that they use to translate 
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text is by translating vocabulary and matching the context of the sentence. 
they use this strategy because it can help them translate text and make it 
easier for them to find meaning from foreign vocabulary and also the 
strategies they use can help them understand the context of the text they 
want to translate. the strategy they use has a profound effect on their 
English proficiency. The strategy they use can also add vocabulary that 
they did not0020know beforehand. But by using strategies when 
translating them to find out and improve their vocabulary. on average they 
feel a little difficulty when they are translate the text from Indonesia to 
English. The abilities they experienced with the text made it difficult for 
them to find vocabulary in the dictionary. They also feel problems in 
different contexts, including English and Indonesian. They are also 
difficult to choose the right word or diction. 
5. Student Difficulties in Achieving Progress in Translation through 
Descriptive Texts in Translation Classes at IAIN Palangka Raya 
According to (Baker,1992,p.20), the difficulty and problem in 
translating from one language into another is posed by the concept of non-
equivalence, or lack of equivalence. Different kinds of non-equivalence 
require different strategies, some very straightforward, others more 
involved and difficult to handle (Baker,1992,p.20). 
Based on the research, The average student feels difficulties when 
translating because of the lack of vocabulary and vocabulary that is not 
understood and there is no dictionary. The context of the sentence also 
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makes it difficult for them to translate because the context of the 
Indonesian and English sentences is a different character if they are not 
careful when translating, sentences one and other sentences are not 
supported. Grammar and structure also make them difficult because they 
have no mastery of grammar and structure, so often translations from 
Indonesian are the same as unstructured or not comb. 
6. Students' Influence in Achieving Progress in Translation through 
Descriptive Texts in Translation Classes at IAIN Palangka Raya 
According to (Grosjean's 2001)  change the dominant language in 
translating text. Will these patterns also appear in spontaneo us L2 
production from the same students that have been further investigated. Of 
course further research needs to be done to develop methods to deal with 
it. Only to learn about language that relates to students' strategies in 
translating. 
Based on the research, The strategies used by students are very 
influential on English language skills and the strategies they use can also 
add insight and vocabulary that they previously did not know their 
meaning and by using a translating strategy that made it easier for them to 
find out what vocabulary they did not know beforehand. 
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CHAPTER V; 
 SUGGESTION  
This chapter contained the conclusion of the findings and suggestions. 
The conclusion was to summarize the finding, and suggestions were aimed at the 
students, the teacher, and the further researcher. 
 
A. Conclusion 
The purpose of this study is to find out the strategies and difficulties of 
students in translating a desriptive text found and also the influence of the 
strategies they use. the strategy of each student in translating descriptive text. 
Based on the findings and discussion of the research above, the authors conclude 
some points as follows: 
Based on the findings of the present studyit can be concluded that one of 
the main ones the problem that students encountered in translating a text from 
Indonesian into English was when they did not know the vocabulary in English 
and also lacked grammar and structure. because they lack control over gammer 
and their structure is difficult in adjusting the context. The other main problem is 
when they try to use google translate sometimes sentences one and other 
sentences are not continuous so they have to be careful if you want to use google 
translate effects made from the results translate using google translate is a word 
that does not combine with other sentences 
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structural differences between using dictionary books and google translate. 
Therefore, it is quite clear that it provides equivalent words in English must match 
the Indonesian word itself. For example the type of English text like descriptive 
text. For example. today I want to talk about a friend (causing some problems for 
students to be in diction because they translate someone's words "a" Conversion 
of students into subjects using transposition strategies. As to the strategies used by 
the three translators, it can be said that a variety of different strategies, mostly 
semantic strategies, were adopted. However, the extent of adoption of each 
In adopting an 'expansion' strategy, and students most often use a 
combination of expansion and strategy transposition, one part of the coupling 
strategy is "expansion". This shows that students have strong tendency towards 
this strategy and regard it as the most appropriate for achieve semantic 
equivalence and lexical adequacy in phrase-by-phrase translations. We self-
claimed, students take a phrase-by-phrase approach or 'paraphrases' In addition to 
this strategy, he adopte a "transposition" strategy both of these strategies produce 
the equivalent of one short linguistic item.This may be his student English 
rendering is compared to lexical compression of the original item. This may be 
because of the translator`s focus on saving the poetical spirit of the original text in 
the translated version without a special concern for the type of strategies and 
variety in equivalents. 
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B. SUGGESTION 
          Based on the result of the study, the researcher puts some suggestions to 
the following parties. 
4. The Students 
The results showed that ability fifth semester English students in 
translating quite well but they are lacking in vocabulary learning. This is 
proven by finding difficulties in the test of translating descriptive text. This 
hope students improve their abilities. Students need to enrich their 
experience in vocabulary mastery. They also need to improve them 
motivation and interest to learn vocabulary well. Thus, students will have 
lots of vocabulary and they will find no difficulty in finding what is the 
meaning of the word. 
5. The Teachers  
For the teacher, it is hoped that this research can encourage them to 
consider a better way in teaching vocabulary to improve the students‟ ability 
in vocabulary mastery. The teacher also can apply interesting methods to 
develop the students‟ ability, use the interesting materials likes‟ storytelling, 
games, etc that will not make the students bored. 
6. Other Researchers 
          There are still many aspects which can be analyzed about vocabulary 
and other skills of English concerned with English language. Finally, other 
researchers can analyze other aspects in vocabulary and other skills in 
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English language and the result of this study may be used as early 
information to conduct further researcher. 
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